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Introduction

This is a Hebrew reader for The Samaritan Genesis. The pur-
pose of this book is to encourage new students and scholars to
read and study the Samaritan Pentateuch.1

The book immerses the reader in the Samaritan Pentateuch
in order to build confidence reading it as quickly as possible.
Reading long passages of unvocalised text in an unusual script
can be a challenge at first. However, the reader’s generous
glosses enable the student with only one year’s worth of He-
brew vocabulary to begin reading. Specifically, all uncommon
words that occur 30 times or fewer in the Samaritan Penta-
teuch are glossed as footnotes. This enables the reader to con-
tinue reading every passage unhindered. Therefore, the book
complements traditional language grammars and is especially
ideal for beginner and intermediate students learning to read
Hebrew. However, even advanced readers will appreciate the
glossing of the rare words, since it saves time reading the text.

The Samaritan Pentateuch

The Samaritan Pentateuch is the sacred text for the Samari-
tan community. Several hundred of whom still live on Mount
1 As the reader will discover, I use von Gall’s eclectic edition of the Samar-
itan Pentateuch. More modern critical editions are available, though von
Gall is sufficient for the general reader.

vii



Introduction viii

Gerizim. It is unclear when the Samaritans emerged as a dis-
tinct group within Judaism, though the scholarly consensus is
this happened, or at least was completed in the second century
BCE.2

The text of the Samaritan Pentateuch text differs to the stan-
dard Masoretic Text in several places. Sometimes it agrees
with the Greek Septuagint, and pre-Samaritan texts found
among the Dead Sea Scrolls at Qumran.3 Other times its
changes are expansions to texts, especially harmonisations be-
tween Exodus and Deuteronomy. Other changes place Mount
Gerizim as the place to worship God. This difference is famous
through the story of Jesus and the woman of Samaria in John
4. Finally, several changes are unintentional and simply down
to scribal misreadings in ancient manuscripts.4

The Samaritan script

I chose to use the Samaritan script for this book, rather than
the Hebrew/Aramaic block characters found in most editions.
For this is respectful to the Samaritan community and reminds
readers of the pluriformity of Bible traditions. George Brooke
in an Oxford Old Testament/Hebrew Bible seminar in 2020
made the observation that despite the diversity of tools avail-
2 See Robert T. Anderson and Terry Giles. The Samaritan Pentateuch.
An Introduction to Its Origin, History, and Significance for Biblical Stud-
ies. Vol. 72. Resources for Biblical Study. Atlanta, GA: SBL Press,
2012; James D. Purvis. The Samaritan Pentateuch and the Origin of the
Samaritan Sect. Vol. 2. Harvard Semitic Monographs. Cambridge, MA:
Harvard University Press, 1968.
3 The changes are listed in Emanuel Tov. Textual Criticism of the Hebrew
Bible. Revised and Expanded Fourth Edition. Fortress Press: Minneapolis,
MN, 2022. For further studies see Magnar Kartveit and Gary N. Knoppers,
eds. The Bible, Qumran, and the Samaritans. Vol. 10. De Gruyter: Berlin,
2018.
4 Hila Dayfani. The Scope of the Transmission of the Pentateuch in the
Second Temple Period. Analysis of Variants Due to Graphic Similarity
between MT and SP. vol. 124. Studia Judaica. De Gruyter: Berlin, 2023.
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able today for reading texts, few, if any, display the Samaritan
text in its own script. This is a shame since it is important
to read the Samaritan Pentateuch in Samaritan script and not
impose alien Hebrew characters upon it.

To accurately reflect the Samaritan script, I designed my own
font. This is based on a 14th century Samaritan Manuscript
in the British Library (Or 6461).5 Unfortunately, very few
good Samaritan fonts are available. Google offer ‘Noto Sans
Samaritan’, but this does not represent the text of medieval
manuscripts, so was ruled out at an early stage of the project.

It is necessary to learn the twenty-two characters of the Samar-
itan script. They are related to Hebrew-Aramaic square script,
but require some effort to become familiar. I list them along-
side their Hebrew equivalents.

a’lāf ࠀ א lā’bāt ࠋ ל
bīt ࠁ ב mīm ࠌ מ
gā’mān ࠂ ג nūn ࠍ נ
dā’lāt ࠃ ד sin’gā̊t ࠎ ס
īy ࠄ ה īn ࠏ ע
bā̊ ࠅ ו fī ࠐ פ
zēn ࠆ ז ṣā̊’dīy ࠑ צ
īt ࠇ ח qūf ࠒ ק
ṭīt ࠈ ט rīš ࠓ ר
yūt ࠉ י šān ࠔ ש
kā̊f ࠊ כ tā̊f ࠕ ת

This reader does not contain any vocalisation. Some medieval
manuscripts contain vowel markings, but these are neither sta-
ble nor a complete system.6 If interested, a transcription from
5 www.bl.uk/collection-items/samaritan-pentateuch,
www.bl.uk/manuscripts/FullDisplay.aspx?ref=Or_6461
6 Moshe Florentin. “Samaritan Tradition.” In: A Handbook of Biblical
Hebrew. Volume 1: Periods, Corpora, and Reading Traditions. Ed. by W.
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a Samaritan reading the Torah was taken by Ben-Hayyim,
Ze’ev.7

How to use this reader

In order to aid the reader and simplify the reading process, this
book contains a collection of useful data around and within the
main body of text. Information includes:

• Critical comparison with the Masoretic Text.

• The glossing of uncommon words that the reader might not
know or struggle to recall.

• The morphological parsing of difficult forms.

• Potentially difficult proper nouns shaded in grey.

This reader includes basic glosses and morphology when rel-
evant in footnotes. These are displayed in two separate lev-
els of footnotes. The primary level contains the glosses of all
the rarer words, and if necessary their morphology. The sec-
ondary level is only for displaying complex morphology of com-
mon words that might be useful for beginner and intermediate
readers.

Critical apparatus

This book contains my own critical apparatus for the Samari-
tan Pentateuch which compares the text against the Masoretic

Randall Garr and Steven E. Fassberg. Winona Lake, IN: Eisenbrauns,
2016, pp. 117–132.
7 Ze’ev Ben-Hayyim. תעודות פי על : שומרון נוסח וארמית עברית
פה שבעל ועדות שבכתב The Literary and Oral Tradition of Hebrew
and Aramaic Amongst the Samaritans. 5 volumes. Jerusalem: Academy
of the Hebrew Language, 1957-1977.
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Text. This apparatus marks all changes against the consonan-
tal Masoretic Text, except basic orthographic differences such
as plene spelling.8 Samaritan Hebrew differs to standard Bib-
lical Hebrew in a number of ways.9 Most noticeably, plene
spelling with matres lectionis is much more common in the
Samaritan Pentateuch.10 This generally reflects a later writ-
ing style.

The apparatus marks differences in the Samaritan Pentateuch
under three categories:

1. Any significant differences when compared against the Ma-
soretic Text are underlined. For these changes, the pointed
form found in the Masoretic Leningrad Codex are listed in
the critical apparatus below the text.

2. Any words omitted when compared to the Masoretic Text
are also marked in the footnotes.

3. Any additions in the Samaritan Pentateuch that are not
found in the Masoretic Text are marked in bold.

Glossing

All uncommon words are glossed with English translation pos-
sibilities in the primary footnotes. These less frequent words
are defined as those that occur 30 times or fewer in the Samar-
itan Pentateuch. It is assumed that after one year’s study,
a student will know the common words. These 359 distinct
lexemes occur 16,481 times in The Samaritan Genesis. This
accounts for 78.9% of the 20,896 Hebrew words found in the
8 The consonantal Masoretic Text is very stable across all manuscripts.
The vowels are also very stable, at least in the Tiberian reading tradition.
9 For an introduction on Samaritan Hebrew see Ze’ev Ben-Hayyim. A
Grammar of Samaritan Hebrew. Based on the Recitation of the Law in
Comparison with the Tiberian and Other Jewish Traditions. Winona Lake,
IN: Eisenbrauns, 2000.
10 Florentin, “Samaritan Tradition,” p. 119.
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book.11 An alphabetical list of these common words may be
consulted in the glossary found among the appendices of this
book.

For example, in Genesis 1:1, we encounter the word
.aࠁࠓࠀࠔࠉࠕ The word is uncommon, occurring only 18 times
in the Samaritan Pentateuch. Therefore, it is glossed in the
primary footnotes. The lexeme behind the word is in bold type
.ࠓࠀࠔࠉࠕ After the underlying lexeme, basic English glosses
are supplied followed by the frequency of the lexeme in the
Samaritan Pentateuch in parentheses. These glosses contain
the main translation possibilities for the word. They are con-
sistent throughout the reader, not context specific. This means
they are suitable for memorising as the readers works through
the book. It also means a reader learns not to depend too
heavily upon glosses, given a word can have an unusual, or
very specific meaning determined by the context.

The glosses are primarily those of BDB.12 I have lightly up-
dated the language and translations offered. The glosses offer
the more common translations of the words, though context
is key for meaning. Given these glosses are primarily for the
general reader, a dictionary such as HALOT is recommended
where exegetical points are under question.13 These glosses are
spelled according to British English.

The primary footnote glosses are alphabetical, not numerical.
They restart at a on every new page and chapter. If a word
appears multiple times in a single page, then subsequent occur-
11 According to von Gall’s edition of the Samaritan Pentateuch.
12 Frances Brown, S. R. Driver, and Charles A. Briggs. The Brown-
Driver-Briggs Hebrew and English Lexicon. With an appendix containing
the Biblical Aramaic. London: Oxford University Press, 1906.
13 Ludwig Köhler et al., eds. The Hebrew and Aramaic Lexicon of the Old
Testament (2 Volumes). Leiden: Brill, 2001

a ࠓࠀࠔࠉࠕ (f) first, beginning,
chief. (18)
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rences will refer to the first gloss using the same alphabetical
footnote mark. For example, aࠁࠓࠀࠔࠉࠕ … .aࠁࠓࠀࠔࠉࠕ

Verbs that primarily occur in stems other than Qal and do not
occur in the Qal stem in the Perfect or Imperfect moods are
listed without in square brackets. Hence you will find ,[ࠁࠓࠊ]
because even though it is common in the Qal passive participle
form ,ࠁࠓࠅࠊ it is primarily found in the Piʿel stem, and never
occurs in Qal Perfect or Imperfect.

Parsing

Difficult word forms are parsed in the footnotes. For uncom-
mon words these are supplied alongside the gloss, for example,
b.ࠉࠒࠅࠅ This indicates the form ࠉࠒࠅࠅ is a niphʿal jussive
third person masculine plural from the verb .[ࠒࠅࠄ] For com-
mon words that contain a difficult form, a secondary set of
footnotes are supplied. These footnotes contain no glosses as
the reader is expected to know the basic glosses. Instead, only
the underlying lexeme in the present tense is displayed with
the relevant morphological parsing. For example, in Genesis
1.ࠉࠓࠁ1:22 is a jussive form, from the pe-yod verbࠉࠓࠁ. Un-
like the primary footnotes, these secondary footnotes are listed
numerically. This allows the reader who is competent with
morphological forms to skip over these words without distrac-
tion. These grey italicised footnotes should not be confused
with verse numbers (e.g.,1) which are bold and sans-serif.

Uncommon proper nouns

To aid the reader, all uncommon proper nouns are marked
in grey; for example, .ࠁࠏࠃࠍ These are the proper nouns that
a ࠓࠀࠔࠉࠕ (f) first, beginning,

chief. (8)
b [ࠒࠅࠄ] to collect. (2) ni. juss.

3mp

1 ࠓࠁࠄ qal juss. 3ms
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occur 30 times or fewer in the Samaritan Pentateuch. Common
proper nouns are left in black as it is assumed the reader is
familiar with these. For example, ࠀࠁࠓࠄࠌ is not glossed.

Verb and noun paradigms

To help the reader recall paradigms the most common
paradigms are listed among the appendices. These include
verbs, nouns, and adjectives.

Sources

The text in this reader is that of Von Gall’s eclectic edition
which is in the public domain. Better editions will soon be
available for academic study. Abraham Tal’s transcription of
a single manuscript is a good place to start.14 And for Genesis
and Leviticus, Stefan Schorch’s critical edition has just been
published.15

I retain the Samaritan paragraph divisions which at times differ
to the tradition that was transmitted by the Masoretes. I
added poetic divisions which are based on the first edition of
Biblia Hebraica.16 Lemma and morphology parsing are my
own, though originate in the Open Scriptures Hebrew Bible
project for most of the words.17 I have occasionally changed
the parsing, or underlying lexemes where I disagree with this
dataset.
14 Abraham Tal, ed. The Samaritan Pentateuch. Edited according to MS
(6 C) of the Shekhem Synagogue. Tel-Aviv: Chaim Rosenberg School of
Jewish Studies, Tel Aviv University, 1994.
15 Stefan Schorch, ed. The Samaritan Pentateuch. Volume I Genesis.
Berlin: De Gruyter, 2021.
16 Rudolf Kittel, ed. Biblia Hebraica. Leipzig: J. C. Hinrichs, 1906.
17 https://github.com/openscriptures/morphhb



xv Introduction

Glosses generally follow BDB, but are lightly updated where
necessary by the author.18 The glosses present the more com-
mon translations of the words, though context is key for mean-
ing. Given these glosses are primarily for the general reader, a
dictionary such as HALOT is recommended where exegetical
points are under question.19 These glosses are spelled accord-
ing to British English.

For the maps, I have consulted Hurlbut’s Bible Atlas,20 and
public domain maps of ancient highway systems. Place names
in ancient languages and direction of travel arrows were all
added after consulting the biblical texts. The map projections
are equirectangular which means more details can be displayed
on each page, though places such as Asia Minor appear verti-
cally compressed.

Contact

I appreciate feedback on this reader, such as how it is being
used and ways to improve it. If a reader finds an issue with
this reader, such as morphological parsing problem, or wishes
to suggest an improved gloss, then I would like to know so that
I can fix it. For these issues and general feedback, please email:
reader-suggestions@timothyalee.com.

Acknowledgments

This series has been a side project whilst completing my PhD
at the University of Cambridge. Thanks go to the follow-
18 Brown, Driver, and Briggs, The Brown-Driver-Briggs Hebrew and En-
glish Lexicon.
19 Köhler et al., The Hebrew and Aramaic Lexicon of the Old Testament
(2 Volumes)
20 Jesse Lyman Hurlbut. Bible Atlas. A Manual of Biblical Geography and
History. Rand, McNally & company: Chicago, IL, 1910.
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ing people who have encouraged me along the way. To Hila
Dayfani who presented her work on the Samaritan Pentateuch
in Cambridge, and along with Asaf Gayer taught how to de-
sign digital fonts in a workshop at the Hebrew University in
Jerusalem. To Innocent Himbaza who invited me to speak at a
conference in L’Institut Dominique Barthélemy de l’Université
de Fribourg where he shared with us the Samaritan Penta-
teuch of Fribourg.21 Also, to Graham Davies who encouraged
my interest in the Samaritan Pentateuch during discussions in
Cambridge. And to Ben Kantor who encouraged me to pub-
lish these readers, and Emanuel Tov, Ron Hendel and everyone
else who introduced me to the Samaritan Pentateuch.

Emmanuel College, Cambridge
17th October, 2023.

Timothy A. Lee

21 https://www.unifr.ch/institut-barthelemy/en/research/projects/samaritan-
pentateuch-of-fribourg.html



Abbreviations

1 first person
1cp first-person common plural
1cs first-person common singular
2 second person
2cp third-person common plural
2fp second-person feminine plural
2fs second-person feminine singular
2mp second-person masculine plural
2ms second-person masculine singular
2p second-person plural
3 third person
3cp third-person common plural
3fp third-person feminine plural
3fs third-person feminine singular
3mp third-person masculine plural
3ms third-person masculine singular
3p third-person plural
abs. absolute
coh. cohortative
com./c. common (gender)
const./con. construct
d. dual

xvii
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fem./f. feminine
fp feminine plural
fs feminine singular
hi. hiphʿil
hisht. hishtaphʿel
hitp. hitpaʿel
hitpalp. hitpʿalpʿel
hitpol. hitpʿolʿel
ho. hophʿal
impf. yiqṭol (imperfect)
impv. imperative
inf. infinitive
juss. jussive
masc./m. masculine
mp masculine plural
ms masculine singular
ni. niphʿal
nitp. nitpaʿel
nitpal. nitpʿalʿel
pal. paʿlel
pass. passive
pf. qaṭal (perfect)
pi. piʿel
pil. pilʿel
pilp. pilpʿel
pl. plural
pol. polʿel
polp. polpʿal
ptc. participle
pu. puʿal



xix Abbreviations

pul. pulʿal
sg. singular
suf. suffix
wqtl. weqaṭal (sequential perfect)
wyqtl. wayyiqṭol (waw consecutive)





ࠁࠓࠀࠔࠉࠕ

ࠅࠀࠕ ࠄࠔࠌࠉࠌ ࠀࠕ ࠀࠋࠄࠉࠌ bࠁࠓࠀ aࠁࠓࠀࠔࠉࠕ 1dࠅࠁࠄࠅ cࠕࠄࠅ ࠄࠉࠕࠄ ࠅࠄࠀࠓࠑ 2 ࠄࠀࠓࠑ
gࠌࠓࠇࠐࠕ ࠀࠋࠄࠉࠌ ࠅࠓࠅࠇ fࠕࠄࠅࠌ ࠐࠍࠉ ࠏࠋ eࠅࠇࠔࠊ
hࠀࠅࠓ ࠉࠄࠉ1 ࠀࠋࠄࠉࠌ ࠅࠉࠀࠌࠓ 3 ࠄࠌࠉࠌ ࠐࠍࠉ ࠏࠋ

ࠊࠉ hࠄࠀࠅࠓ ࠀࠕ ࠀࠋࠄࠉࠌ ࠅࠉࠓࠀ2 4 hࠀࠅࠓ ࠅࠉࠄࠉ

ࠅࠁࠉࠍ hࠄࠀࠅࠓ ࠁࠉࠍ ࠀࠋࠄࠉࠌ iࠅࠉࠁࠃࠋ ࠈࠅࠁ
eࠅࠋࠇࠔࠊ ࠉࠅࠌ hࠋࠀࠅࠓ ࠀࠋࠄࠉࠌ ࠅࠉࠒࠓࠀ 5 eࠄࠇࠔࠊ

ࠀࠇࠃ ࠉࠅࠌ ࠁࠒࠓ ࠅࠉࠄࠉ ࠏࠓࠁ ࠅࠉࠄࠉ ࠋࠉࠋࠄ ࠒࠓࠀ

ࠄࠌࠉࠌ ࠁࠕࠅࠊ jࠓࠒࠉࠏ ࠉࠄࠉ1 ࠀࠋࠄࠉࠌ ࠅࠉࠀࠌࠓ 6

ࠅࠉࠏࠔ3 7 ࠋࠌࠉࠌ ࠌࠉࠌ ࠁࠉࠍ iࠌࠁࠃࠉࠋ ࠅࠉࠄࠉ

ࠀࠔࠓ ࠄࠌࠉࠌ ࠁࠉࠍ iࠅࠉࠁࠃࠋ jࠄࠓࠒࠉࠏ ࠀࠕ ࠀࠋࠄࠉࠌ
jࠋࠓࠒࠉࠏ ࠌࠏࠋ ࠀࠔࠓ ࠄࠌࠉࠌ ࠅࠁࠉࠍ jࠋࠓࠒࠉࠏ ࠌࠕࠇࠕ

ࠔࠌࠉࠌ jࠋࠓࠒࠉࠏ ࠀࠋࠄࠉࠌ ࠅࠉࠒࠓࠀ 8 ࠊࠍ ࠅࠉࠄࠉ

ࠔࠍࠉ ࠉࠅࠌ ࠁࠒࠓ ࠅࠉࠄࠉ ࠏࠓࠁ ࠅࠉࠄࠉ

ࠄࠔࠌࠉࠌ ࠌࠕࠇࠕ ࠄࠌࠉࠌ kࠉࠒࠅࠅ ࠀࠋࠄࠉࠌ ࠅࠉࠀࠌࠓ 9

ࠊࠍ ࠅࠉࠄࠉ lࠄࠉࠁࠔࠄ ࠅࠕࠓࠀࠄ ࠀࠇࠃ ࠌࠒࠅࠌ ࠀࠋ
mࠅࠋࠌࠒࠅࠄ ࠀࠓࠑ lࠋࠉࠁࠔࠄ ࠀࠋࠄࠉࠌ ࠅࠉࠒࠓࠀ 10

ࠈࠅࠁ ࠊࠉ ࠀࠋࠄࠉࠌ ࠅࠉࠓࠀ2 ࠉࠌࠉࠌ ࠒࠓࠀ ࠄࠌࠉࠌ

1
a ࠓࠀࠔࠉࠕ (f) first, beginning,

chief. (18)
b ࠁࠓࠀ to create, shape. (14)
c ࠕࠄࠅ formlessness, emptiness.

(2)
d ࠁࠄࠅ void, emptiness. (1)
e ࠇࠔࠊ darkness, obscurity.

(10)
f ࠕࠄࠅࠌ (f) great deep, abyss.

(8)

g [ࠓࠇࠐ] to hover. (2)
h ࠀࠅࠓ light. (7)
i [ࠁࠃࠋ] to divide, separate.

(22)
j ࠓࠒࠉࠏ expanse, firmament.

(9)
k [ࠒࠅࠄ] to collect. (1) ni. juss.

3mp
l ࠉࠁࠔࠄ (f) dry land, dry

ground. (7)
m ࠌࠒࠅࠄ collection. (3)

1
1 ࠄࠉࠄ qal juss. 3ms

2 ࠓࠀࠄ qal wyqtl. 3ms
3 ࠏࠔࠄ qal wyqtl. 3ms



2 ࠁࠓࠀࠔࠉࠕ 1:11–19

cࠏࠔࠁ bࠃࠔࠀ ࠄࠀࠓࠑ aࠕࠃࠔࠀ ࠀࠋࠄࠉࠌ ࠅࠉࠀࠌࠓ 11

eࠋࠌࠉࠍࠅ ࠐࠓࠉ ࠏࠔࠄ ࠐࠓࠉ ࠅࠏࠑ∗ ࠆࠓࠏ dࠌࠆࠓࠉࠏ

ࠊࠍ ࠅࠉࠄࠉ ࠄࠀࠓࠑ ࠏࠋ ࠁࠅ ࠆࠓࠏࠅ ࠀࠔࠓ

ࠆࠓࠏ dࠌࠆࠓࠉࠏ cࠏࠔࠁ bࠃࠔࠀ ࠄࠀࠓࠑ ࠅࠕࠅࠑࠀ1 12

ࠁࠅ ࠆࠓࠏࠅ ࠀࠔࠓ ࠐࠓࠉ ࠏࠔࠄ ࠅࠏࠑ eࠋࠌࠉࠍࠄࠅ

ࠅࠉࠄࠉ 13 ࠈࠅࠁ ࠊࠉ ࠀࠋࠄࠉࠌ ࠅࠉࠓࠀ2 eࠋࠌࠉࠍࠄࠅ

ࠔࠋࠉࠔࠉ ࠉࠅࠌ ࠁࠒࠓ ࠅࠉࠄࠉ ࠏࠓࠁ

gࠁࠓࠒࠉࠏ fࠌࠀࠅࠓࠅࠕ ࠉࠄࠉ3 ࠀࠋࠄࠉࠌ ࠅࠉࠀࠌࠓ 14

ࠁࠉࠍ ∗ iࠅࠋࠄࠁࠃࠉࠋ ࠄࠀࠓࠑ ࠏࠋ hࠋࠄࠀࠉࠓ ࠄࠔࠌࠉࠌ

ࠅࠋࠌࠅࠏࠃࠉࠌ ࠋࠀࠕࠅࠕ ࠅࠄࠉࠅ ࠄࠋࠉࠋࠄ ࠅࠁࠉࠍ ࠄࠉࠅࠌ
gࠁࠓࠒࠉࠏ fࠋࠌࠀࠅࠓࠅࠕ ࠅࠄࠉࠅ 15 ࠅࠔࠍࠉࠌ ࠅࠋࠉࠌࠉࠌ
ࠅࠉࠏࠔ4 16 ࠊࠍ ࠅࠉࠄࠉ ࠄࠀࠓࠑ ࠏࠋ hࠋࠄࠀࠉࠓ ࠄࠔࠌࠉࠌ

ࠀࠕ ࠄࠂࠃࠋࠉࠌ fࠄࠌࠀࠅࠓࠅࠕ ࠔࠍࠉ ࠀࠕ ࠀࠋࠄࠉࠌ
fࠄࠌࠀࠅࠓ ࠅࠀࠕ ࠄࠉࠅࠌ jࠋࠌࠌࠔࠋࠕ ࠄࠂࠃࠅࠋ fࠄࠌࠀࠅࠓ
lࠄࠊࠅࠊࠁࠉࠌ ࠅࠀࠕ ࠄࠋࠉࠋࠄ jࠋࠌࠌࠔࠋࠕ kࠄࠒࠈࠍ

ࠄࠔࠌࠉࠌ gࠁࠓࠒࠉࠏ ࠀࠋࠄࠉࠌ ࠀࠕࠌ ࠅࠉࠕࠍ5 17

ࠅࠁࠋࠉࠋࠄ ࠁࠉࠅࠌ mࠅࠋࠌࠔࠋ 18 ࠄࠀࠓࠑ ࠏࠋ hࠋࠄࠀࠉࠓ
ࠅࠉࠓࠀ2 oࠄࠇࠔࠊ ࠅࠁࠉࠍ nࠄࠀࠅࠓ ࠁࠉࠍ iࠅࠋࠄࠁࠃࠉࠋ

ࠁࠒࠓ ࠅࠉࠄࠉ ࠏࠓࠁ ࠅࠉࠄࠉ 19 ࠈࠅࠁ ࠊࠉ ࠀࠋࠄࠉࠌ
pࠓࠁࠉࠏࠉ ࠉࠅࠌ

Ch 1:11 ∗ עֵץ 14 ∗ לְהַבְדִּ͏יל

a ࠃࠔࠀ to sprout, shoot, grow
green. (1)

b ࠃࠔࠀ grass. (3)
c ࠏࠔࠁ herb, herbage,

vegetation. (17)
d ࠆࠓࠏ to sow, scatter seed.

(23)
e ࠌࠉࠍ species, kind. (30)
f ࠌࠀࠅࠓ light, luminary. (15)
g ࠓࠒࠉࠏ expanse, firmament.

(9)
h ࠀࠅࠓ to be or become light.

(9)

i [ࠁࠃࠋ] to divide, separate.
(22)

j ࠌࠌࠔࠋࠄ (f) rule, dominion,
realm. (2)

k ࠒࠈࠍ small, insignificant. (18)
l ࠊࠅࠊࠁ star. (12)
m ࠌࠔࠋ to rule, reign, have

dominion. (11)
n ࠀࠅࠓ light. (7)
o ࠇࠔࠊ darkness, obscurity.

(10)
p ࠓࠁࠉࠏࠉ fourth. (14)

1 ࠉࠑࠀ hi. wyqtl. 3fs
2 ࠓࠀࠄ qal wyqtl. 3ms
3 ࠄࠉࠄ qal juss. 3ms

4 ࠏࠔࠄ qal wyqtl. 3ms
5 ࠍࠕࠍ qal wyqtl. 3ms



1:20–27 Genesis 3

ࠍࠐࠔ bࠔࠓࠑ ࠄࠌࠉࠌ aࠉࠔࠓࠑࠅ ࠀࠋࠄࠉࠌ ࠅࠉࠀࠌࠓ 20

dࠓࠒࠉࠏ ࠐࠍࠉ ࠏࠋ ࠄࠀࠓࠑ ࠏࠋ cࠉࠏࠐࠐ ࠅࠏࠅࠐ ࠇࠉࠄ
fࠄࠕࠍࠉࠍࠉࠌ ࠀࠕ ࠀࠋࠄࠉࠌ eࠅࠉࠁࠓࠀ 21 ࠄࠔࠌࠉࠌ

ࠀࠔࠓ gࠄࠓࠌࠔࠕ ࠄࠇࠉࠄ ࠍࠐࠔ ࠊࠋ ࠅࠀࠕ ࠄࠂࠃࠋࠉࠌ
iࠊࠍࠐ ࠏࠅࠐ ࠊࠋ ࠅࠀࠕ hࠋࠌࠉࠍࠉࠄࠌ ࠄࠌࠉࠌ aࠔࠓࠑࠅ

ࠅࠉࠁࠓࠊ 22 ࠈࠅࠁ ࠊࠉ ࠀࠋࠄࠉࠌ ࠅࠉࠓࠀ1 hࠋࠌࠉࠍࠄࠅ

ࠀࠕ ࠅࠌࠋࠀࠅ ࠅࠓࠁࠅ jࠐࠓࠅ ࠋࠀࠌࠓ ࠀࠋࠄࠉࠌ ࠀࠕࠌ

ࠅࠉࠄࠉ 23 ࠁࠀࠓࠑ ࠉࠓࠁࠄ∗ ࠅࠄࠏࠅࠐ ࠁࠉࠌࠉࠌ ࠄࠌࠉࠌ
kࠇࠌࠉࠔࠉ ࠉࠅࠌ ࠁࠒࠓ ࠅࠉࠄࠉ ࠏࠓࠁ

ࠇࠉࠄ ࠍࠐࠔ ࠄࠀࠓࠑ ࠕࠅࠑࠀ2 ࠀࠋࠄࠉࠌ ࠅࠉࠀࠌࠓ 24

hࠋࠌࠉࠍࠄ ࠄࠀࠓࠑ∗ mࠅࠇࠉࠕ lࠅࠓࠌࠔ ࠁࠄࠌࠄ hࠋࠌࠉࠍࠄ

ࠄࠀࠓࠑ mࠇࠉࠕ ࠀࠕ ࠀࠋࠄࠉࠌ ࠅࠉࠏࠔ3 25 ࠊࠍ ࠅࠉࠄࠉ
lࠓࠌࠔ ࠊࠋ ࠅࠀࠕ hࠋࠌࠉࠍࠄ ࠄࠁࠄࠌࠄ ࠅࠀࠕ hࠋࠌࠉࠍࠄ

ࠈࠅࠁ ࠊࠉ ࠀࠋࠄࠉࠌ ࠅࠉࠓࠀ1 hࠋࠌࠉࠍࠄࠅ ࠄࠀࠃࠌࠄ
nࠁࠑࠋࠌࠍࠅ ࠀࠃࠌ ࠍࠏࠔࠄ ࠀࠋࠄࠉࠌ ࠅࠉࠀࠌࠓ 26

ࠅࠁࠏࠅࠐ ࠄࠉࠌ qࠁࠃࠂࠕ pࠅࠉࠓࠃࠅ ∗oࠅࠊࠃࠌࠅࠕࠍࠅ
lࠄࠓࠌࠔ ࠅࠁࠊࠋ ࠄࠀࠓࠑ ࠅࠁࠊࠋ ࠅࠁࠁࠄࠌࠄ ࠄࠔࠌࠉࠌ

ࠄࠀࠓࠑ ࠏࠋ gࠄࠓࠌࠔ

nࠁࠑࠋࠌࠅ ࠄࠀࠃࠌ ࠀࠕ ࠀࠋࠄࠉࠌ eࠅࠉࠁࠓࠀ 27

ࠀࠕࠅ eࠁࠓࠀ ࠀࠋࠄࠉࠌ nࠁࠑࠋࠌ

22 ∗ יִרֶב 24 ∗ אֶרֶץ 26 ∗ כִּ͏דְמוּ͏תֵנוּ͏

a ࠔࠓࠑ to swarm, teem. (13)
b ࠔࠓࠑ swarm. (16)
c ࠏࠅࠐ to fly. (2) pol. impf.

3ms
d ࠓࠒࠉࠏ expanse, firmament.

(9)
e ࠁࠓࠀ to create, shape. (14)
f ࠕࠍࠉࠍ serpent, dragon, sea

monster. (5)
g ࠓࠌࠔ to creep, move lightly.

(13)
h ࠌࠉࠍ species, kind. (30)

i ࠊࠍࠐ (f) wing, edge,
extremity. (15)

j ࠐࠓࠄ to be fruitful, bear fruit.
(20)

k ࠇࠌࠉࠔࠉ fifth. (16)
l ࠓࠌࠔ creeping things. (11)
m ࠇࠉࠄ (f) living thing, animal.

(30)
n ࠑࠋࠌ image, likeness. (6)
o ࠃࠌࠅࠕ (f) likeness, image.

(3)
p ࠓࠃࠄ to have dominion, rule,

dominate. (7) qal juss. 3mp
q ࠃࠂࠄ (f) fish. (7)

1 ࠓࠀࠄ qal wyqtl. 3ms
2 ࠉࠑࠀ hi. juss. 3fs

3 ࠏࠔࠄ qal wyqtl. 3ms



4 ࠁࠓࠀࠔࠉࠕ 1:28–2:3

ࠀࠕࠌ bࠁࠓࠀ aࠅࠍࠒࠁࠄ ࠆࠊࠓ

ࠀࠋࠄࠉࠌ ࠋࠄࠌ ࠅࠉࠀࠌࠓ ࠀࠋࠄࠉࠌ ࠀࠕࠌ ࠅࠉࠁࠓࠊ 28

ࠄࠀࠓࠑ ࠀࠕ ࠅࠌࠋࠀࠅ ࠅࠓࠁࠅ cࠐࠓࠅ

ࠄࠉࠌ fࠁࠃࠂࠕ eࠅࠓࠃࠅ dࠅࠊࠁࠔࠅࠄ

ࠏࠋ gࠄࠓࠌࠔࠕ ࠄࠇࠉࠄ∗ ࠅࠁࠊࠋ ࠄࠔࠌࠉࠌ ࠅࠁࠏࠅࠐ

ࠄࠀࠓࠑ

ࠊࠋ ࠀࠕ ࠋࠊࠌ ࠍࠕࠕࠉ ࠄࠍࠄ ࠀࠋࠄࠉࠌ ࠅࠉࠀࠌࠓ 29

ࠄࠀࠓࠑ ࠊࠋ ࠐࠍࠉ ࠏࠋ ࠀࠔࠓ ࠆࠓࠏ iࠆࠓࠏ hࠏࠔࠁ

ࠆࠓࠏ iࠆࠓࠏ ࠏࠑ ࠐࠓࠉ ࠁࠅ ࠀࠔࠓ ࠏࠑ∗ ࠊࠋ ࠅࠀࠕ

ࠅࠋࠊࠋ ࠄࠀࠓࠑ kࠇࠉࠕ ࠅࠋࠊࠋ 30 jࠋࠀࠊࠋࠄ ࠉࠄࠉࠄ ࠋࠊࠌ

ࠁࠅ ࠀࠔࠓ ࠄࠀࠓࠑ ࠏࠋ ∗gࠄࠓࠌࠔ ࠅࠋࠊࠋ ࠄࠔࠌࠉࠌ ࠏࠅࠐ

ࠅࠉࠄࠉ jࠋࠀࠊࠋࠄ hࠏࠔࠁ lࠉࠓࠒ ࠊࠋ ࠀࠕ ࠇࠉࠄ ࠍࠐࠔ

ࠅࠄࠍࠄ ࠏࠔࠄ ࠀࠔࠓ ࠊࠋ ࠀࠕ ࠀࠋࠄࠉࠌ ࠅࠉࠓࠀ1 31 ࠊࠍ
mࠄࠔࠔࠉ ࠉࠅࠌ ࠁࠒࠓ ࠅࠉࠄࠉ ࠏࠓࠁ ࠅࠉࠄࠉ ࠌࠀࠃ ࠈࠅࠁ

ࠑࠁࠀࠌ ࠅࠊࠋ ࠅࠄࠀࠓࠑ ࠄࠔࠌࠉࠌ ࠅࠉࠊࠋࠅ1 ࠌࠋࠀࠊࠕࠅ2 ∗aࠄࠔࠔࠉ ࠁࠉࠅࠌ ࠀࠋࠄࠉࠌ ࠅࠉࠊࠋ2 2

ࠌࠊࠋ ࠄࠔࠁࠉࠏࠉ ࠁࠉࠅࠌ bࠅࠉࠔࠁࠕ ࠏࠔࠄ ࠀࠔࠓ

ࠉࠅࠌ ࠀࠕ ࠀࠋࠄࠉࠌ ࠅࠉࠁࠓࠊ 3 ࠏࠔࠄ ࠀࠔࠓ ࠌࠋࠀࠊࠕࠅ

28 ∗ חַיָּ͏ה 29 ∗ הָעֵץ 30 ∗ רֹומֵשׂ͏ Ch 2:2 ∗ הַשְּׁ͏בִיעִי

a ࠍࠒࠁࠄ (f) female. (24)
b ࠁࠓࠀ to create, shape. (14)
c ࠐࠓࠄ to be fruitful, bear fruit.

(20)
d ࠊࠁࠔ to subdue, bring into

bondage. (3) qal impv. 2mp +
3fs suf.

e ࠓࠃࠄ to have dominion, rule,
dominate. (7)

f ࠃࠂࠄ (f) fish. (7)
g ࠓࠌࠔ to creep, move lightly.

(13)

h ࠏࠔࠁ herb, herbage,
vegetation. (17)

i ࠆࠓࠏ to sow, scatter seed.
(23)

j ࠀࠊࠋࠄ (f) food, eating. (8)
k ࠇࠉࠄ (f) living thing, animal.

(30)
l ࠉࠓࠒ green, greenness. (4)
m ࠔࠔࠉ sixth. (10)

2
a ࠔࠔࠉ sixth. (10)
b ࠔࠁࠕ to cease, desist, rest.

(17)

1 ࠓࠀࠄ qal wyqtl. 3ms
2

1 ࠊࠋࠄ pu. wyqtl. 3mp
2 ࠊࠋࠄ pi. wyqtl. 3ms



60 ࠁࠓࠀࠔࠉࠕ 22:3–11

ࠀࠋࠉࠊ ࠀࠌࠓ ࠀࠔࠓ ࠄࠄࠓࠉࠌ ࠀࠇࠃ ࠏࠋ ࠏࠋࠄ∗

ࠇࠌࠓࠅ ࠀࠕ bࠅࠉࠇࠁࠔ ࠁࠁࠒࠓ ࠀࠁࠓࠄࠌ aࠅࠉࠔࠊࠌ 3

ࠉࠑࠇࠒ ࠅࠀࠕ ࠀࠕࠅ ࠍࠏࠓࠉࠅ ࠔࠍࠉ ࠀࠕ ࠅࠉࠒࠇ1

ࠅࠉࠋࠊ ࠅࠉࠒࠌ ࠄࠏࠋࠄ∗ ࠏࠑࠉ cࠅࠉࠁࠒࠏ ࠁࠍࠅ

ࠁࠉࠅࠌ 4 ࠄࠀࠋࠄࠉࠌ ࠋࠅ ࠀࠌࠓ ࠀࠔࠓ ࠄࠌࠒࠅࠌ ࠀࠋ
ࠅࠉࠓࠀ3 ࠏࠉࠍࠉࠅ ࠀࠕ ࠀࠁࠓࠄࠌ ࠅࠉࠔࠀ2 ࠄࠔࠋࠉࠔࠉ

ࠀࠋ ࠀࠁࠓࠄࠌ ࠅࠉࠀࠌࠓ 5 dࠌࠓࠇࠒ ࠄࠌࠒࠅࠌ ࠀࠕ

ࠅࠀࠍࠉ ࠄࠇࠌࠅࠓ ࠏࠌ eࠐࠄ ࠋࠊࠌ ࠔࠁࠅ4 ࠍࠏࠓࠉࠅ
ࠅࠍࠔࠅࠁ∗ ࠅࠍࠔࠕࠇࠅࠉ ࠊࠄ ࠏࠃ ࠍࠋࠊࠄ ࠅࠄࠍࠏࠓ

ࠄࠏࠋࠄ ࠏࠑࠉ ࠀࠕ ࠀࠁࠓࠄࠌ ࠅࠉࠒࠇ1 6 ࠀࠋࠉࠊࠌ

ࠀࠕ ࠁࠉࠃࠅ ࠅࠉࠒࠇ1 ࠁࠍࠅ ࠉࠑࠇࠒ ࠏࠋ ࠅࠉࠔࠌ
gࠉࠇࠃࠅ ࠔࠍࠉࠄࠌ ࠅࠉࠋࠊࠅ fࠄࠌࠀࠊࠋࠕ ࠅࠀࠕ ࠄࠀࠔ

ࠅࠉࠀࠌࠓ ࠀࠁࠉࠅ ࠀࠁࠓࠄࠌ ࠀࠋ ࠉࠑࠇࠒ ࠅࠉࠀࠌࠓ 7

ࠄࠀࠔ ࠄࠍࠄ ࠅࠉࠀࠌࠓ ࠁࠍࠉ ࠄࠍࠍࠉ ࠅࠉࠀࠌࠓ ࠀࠁࠉ

ࠀࠁࠓࠄࠌ ࠅࠉࠀࠌࠓ 8 ࠋࠏࠋࠄ iࠄࠔࠄ hࠅࠀࠉࠄ ࠅࠄࠏࠑࠉࠌ

ࠅࠉࠋࠊࠅ ࠁࠍࠉ ࠋࠏࠋࠄ ∗ iࠔࠄ ࠋࠅ ࠉࠓࠀࠄ ࠀࠋࠄࠉࠌ

ࠀࠔࠓ ࠄࠌࠒࠅࠌ ࠀࠋ ࠅࠉࠁࠀࠅ 9 gࠉࠇࠃࠅ ࠔࠍࠉࠄࠌ

ࠀࠕ ࠀࠁࠓࠄࠌ ࠔࠌ ࠅࠉࠁࠍ5 ࠄࠀࠋࠄࠉࠌ ࠋࠅ ࠀࠌࠓ

ࠀࠕ kࠅࠉࠏࠒࠃ ࠄࠏࠑࠉࠌ ࠀࠕ jࠅࠉࠏࠓࠊ ࠄࠌࠆࠁࠇ

ࠌࠌࠏࠋ ࠄࠌࠆࠁࠇ ࠏࠋ ࠀࠕࠅ ࠅࠉࠔࠌ ࠁࠍࠅ ࠉࠑࠇࠒ
ࠅࠉࠒࠇ1 ࠉࠃࠅ ࠀࠕ ࠀࠁࠓࠄࠌ ࠅࠉࠔࠋࠇ 10 ࠋࠏࠑࠉࠌ

ࠁࠍࠅ ࠀࠕ ࠋࠔࠇࠈ fࠄࠌࠀࠊࠋࠕ ࠀࠕ

ࠄࠔࠌࠉࠌ ࠌࠍ ࠉࠄࠅࠄ ࠌࠋࠀࠊ ࠀࠋࠉࠅ ࠅࠉࠒࠓࠀ 11

ࠄࠍࠍࠉ ࠅࠉࠀࠌࠓ ࠀࠁࠓࠄࠌ ࠀࠁࠓࠄࠌ ࠅࠉࠀࠌࠓ

Ch 22:2 ∗ לְעֹלָה 3 ∗ עֹלָה 5 ∗ וְנָשׁ͏וּ͏בָה 8 ∗ הַשֶּׂ͏ה

a [ࠔࠊࠌ] to rise early. (14)
b ࠇࠁࠔ to bind, saddle. (4)
c ࠁࠒࠏ to break up, split open.

(5)
d ࠓࠇࠒ distant, far away. (12)
e ࠐࠄ here. (12)
f ࠌࠀࠊࠋࠕ (f) knife. (2)

g ࠉࠇࠃࠅ together. (17)
h ࠀࠉࠄ where? (7)
i ࠔࠄ sheep, one of a flock. (28)
j ࠏࠓࠊ to arrange, set in order.

(13)
k ࠏࠒࠃ to bind. (1)

1 ࠋࠒࠇ qal wyqtl. 3ms
2 ࠍࠔࠀ qal wyqtl. 3ms
3 ࠓࠀࠄ qal wyqtl. 3ms

4 ࠉࠔࠁ qal impv. 2mp
5 ࠁࠍࠄ qal wyqtl. 3ms



22:12–19 Genesis 61

ࠅࠀࠋ ࠄࠍࠏࠓ ࠏࠋ∗ ࠉࠃࠊ ࠕࠔࠋࠇ ࠀࠋ ࠅࠉࠀࠌࠓ 12

ࠊࠉ ࠉࠃࠏࠕࠉ ࠏࠕࠄ ࠊࠉ aࠌࠀࠅࠌࠄ ࠋࠅ ࠕࠏࠔࠄ†

ࠁࠍࠊ ࠀࠕ cࠇࠔࠊࠕ ࠅࠋࠀ ࠀࠕࠄ ࠀࠋࠄࠉࠌ bࠉࠓࠀ

ࠀࠕ ࠀࠁࠓࠄࠌ ࠅࠉࠔࠀ1 13 ࠌࠌࠍࠉ dࠉࠇࠉࠃࠊ ࠀࠕ
fࠁࠎࠁࠊ eࠍࠀࠇࠆ ࠀࠇࠓ ࠀࠉࠋ ࠅࠄࠍࠄ ࠅࠉࠓࠀ2 ࠏࠉࠍࠉࠅ

ࠄࠀࠉࠋ ࠀࠕ ࠅࠉࠒࠇ3 ࠀࠁࠓࠄࠌ ࠅࠉࠋࠊ gࠁࠒࠓࠍࠉࠅ

ࠀࠁࠓࠄࠌ ࠅࠉࠒࠓࠀ 14 ࠁࠍࠅ ࠕࠇࠕ ࠏࠋࠄ∗ ࠅࠉࠏࠋࠄࠅ4

ࠉࠀࠌࠓ ࠀࠔࠓ ࠉࠓࠀࠄ ࠉࠄࠅࠄ ࠄࠄࠅࠀ ࠄࠌࠒࠅࠌ ࠔࠌ ࠀࠕ

ࠉࠓࠀࠄ ࠉࠄࠅࠄ ࠁࠄࠓ ࠄࠉࠅࠌ

ࠌࠍ ࠔࠍࠉࠕ ࠀࠁࠓࠄࠌ ࠀࠋ ࠉࠄࠅࠄ ࠌࠋࠀࠊ ࠅࠉࠒࠓࠀ 15

ࠊࠉ ࠉࠄࠅࠄ hࠍࠀࠌ ࠍࠔࠁࠏࠕࠉ ࠁࠉ ࠅࠉࠀࠌࠓ 16 ࠄࠔࠌࠉࠌ
cࠇࠔࠊࠕ ࠅࠋࠀ ࠄࠆࠄ ࠄࠃࠁࠓ ࠀࠕ ࠏࠔࠉࠕ5 ࠀࠔࠓ iࠉࠏࠍ
∗ ࠁࠓࠅࠊ6 ࠊࠉ 17 ࠌࠌࠍࠉ dࠉࠇࠉࠃࠊ ࠀࠕ ࠁࠍࠊ ࠀࠕ
jࠊࠊࠅࠊࠁࠉ ࠆࠓࠏࠊ ࠀࠕ ࠀࠓࠁࠄ ࠅࠄࠓࠁࠄ ࠀࠁࠓࠊࠊ7

ࠅࠉࠉࠓࠔ ࠄࠉࠌ ࠔࠐࠕ ࠏࠋ ࠀࠔࠓ kࠅࠊࠇࠅࠋ ࠄࠔࠌࠉࠌ

ࠁࠆࠓࠏࠊ ࠅࠄࠕࠁࠓࠊࠅ 18 ࠀࠉࠁࠉࠅ8 ࠔࠏࠓ ࠀࠕ ࠆࠓࠏࠊ

ࠁࠒࠅࠋࠉ ࠔࠌࠏࠕ ࠀࠔࠓ lࠏࠒࠁ ࠄࠀࠓࠑ ࠂࠅࠉ ࠊࠋ

ࠅࠉࠋࠊࠅ ࠅࠉࠒࠌࠅ ࠍࠏࠓࠉࠅ ࠀࠋ ࠀࠁࠓࠄࠌ ࠅࠉࠔࠁ 19

ࠁࠁࠀࠓ ࠀࠁࠓࠄࠌ ࠅࠉࠔࠁ ࠔࠁࠏ ࠁࠀࠓ ࠀࠋ mࠉࠇࠃࠅ

ࠔࠁࠏ

12 ∗ אֶל † תַּ͏עַשׂ͏ 13 ∗ לְעֹלָה 17 ∗ בָרֵךְ

a ࠌࠀࠅࠌࠄ anything. (10)
b ࠉࠓࠀ afraid. (6)
c ࠇࠔࠊ to withhold, refrain. (5)
d ࠉࠇࠉࠃ only, only one,

solitary. (3)
e ࠀࠇࠆ to grasp, seize, take

possession. (11)
f ࠎࠁࠊ thicket. (1)

g ࠒࠓࠍ (f) horn. (21)
h ࠍࠀࠌ utterance, oracle. (7)
i ࠉࠏࠍ on account of, because.

(6)
j ࠊࠅࠊࠁ star. (12)
k ࠇࠅࠋ sand. (5)
l ࠏࠒࠁ consequence. (5)
m ࠉࠇࠃࠅ together. (17)

1 ࠍࠔࠀ qal wyqtl. 3ms
2 ࠓࠀࠄ qal wyqtl. 3ms
3 ࠋࠒࠇ qal wyqtl. 3ms
4 ࠏࠋࠄ hi. wyqtl. 3ms + 3ms

suf.
5 ࠏࠔࠄ qal pf. 2ms

6 [ࠁࠓࠊ] qal pass. ptc. ms abs.
7 [ࠁࠓࠊ] pi. impf. 1cs + 2ms

suf.
8 ࠀࠉࠁ qal ptc. mp con. + 3ms

suf.
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dࠏࠍࠁࠉࠌ cࠀࠔࠊࠋࠕࠉࠄ bࠄࠁࠔࠉࠋࠅ aࠍࠑࠄ ࠏࠋࠕࠄ
dࠄࠏࠍࠁࠉࠌ ࠀࠕ ࠅࠀࠒࠇ1 ࠁࠉࠃࠉ ࠐࠓࠏࠄ eࠅࠊࠅࠎ 11

ࠀࠕ ࠅࠀࠕࠍ2 ࠐࠓࠏࠄ eࠊࠅࠎ ࠀࠋ ࠀࠕࠌ fࠅࠀࠔࠇࠈ

ࠆࠄ ࠉࠅࠎࠐ ࠋࠅ ࠅࠉࠀࠌࠓ 12 ࠐࠓࠏࠄ ࠊࠐ ࠏࠋ eࠄࠊࠅࠎ

ࠄࠌ ࠉࠌࠉࠌ ࠔࠋࠔࠕ hࠄࠔࠓࠂࠉࠌ ࠔࠋࠔࠕ gࠐࠕࠓࠍࠅ

ࠓࠀࠔࠊ ࠀࠕ ࠐࠓࠏࠄ ࠉࠔࠀ3 ࠉࠌࠉࠌ ࠔࠋࠔࠕ ࠁࠏࠅࠃ 13

ࠁࠉࠃࠅ ࠐࠓࠏࠄ eࠊࠅࠎ ࠅࠍࠕࠕ5 iࠊࠍࠊ ࠏࠋ ࠅࠄࠔࠉࠁࠊ4

ࠊࠉ 14 jࠌࠔࠒࠄࠅ ࠄࠉࠉࠕ ࠀࠔࠓ ࠄࠓࠀࠉࠔࠅࠍ ࠊࠌࠔࠐࠈ

ࠅࠏࠔࠉࠕ ࠋࠊ ࠉࠉࠈࠁ ࠊࠀࠔࠓ ࠀࠕࠊ ࠆࠊࠓࠕࠍࠉ6 ࠀࠌ

ࠐࠓࠏࠄ ࠀࠋ ࠅࠄࠆࠊࠓࠕࠍࠉ7 lࠇࠎࠃ kࠏࠌࠃࠉ ࠍࠀ
mࠂࠍࠅࠁ ࠊࠉ 15 ࠄࠆࠄ ࠄࠁࠉࠕ ࠌࠍ ࠅࠄࠅࠑࠀࠕࠍࠉ8

ࠋࠀ nࠐࠄ ࠅࠂࠌ ࠄࠏࠁࠓࠉࠌ ࠌࠀࠓࠑ mࠍࠂࠍࠁࠕࠉ
pࠁࠁࠅࠓ ࠀࠕࠉ ࠔࠌࠅ10 ࠊࠉ oࠌࠀࠅࠌࠄ ࠏࠔࠉࠕࠉ9

ࠅࠉࠀࠌࠓ rࠐࠕࠓ ࠈࠅࠁ ࠊࠉ qࠄࠀࠐࠉࠌ ࠔࠓ ࠅࠉࠓࠀ11 16

ࠔࠋࠔࠄ ࠅࠄࠍࠄ ࠁࠇࠋࠌࠉ ࠀࠍࠉ sࠀࠐ ࠉࠅࠎࠐ ࠀࠋ

ࠌࠊࠋ vࠄࠏࠋࠉࠅࠍ tࠅࠁࠎࠋ 17 ࠓࠀࠔࠉ ࠏࠋ uࠇࠓࠉ tࠎࠋࠉ

a ࠍࠑ blossom. (1)
b ࠁࠔࠋ to boil, seethe. (13)
c ࠀࠔࠊࠅࠋ cluster. (4)
d ࠏࠍࠁ grape(s). (12)
e ࠊࠅࠎ (f) cup. (5)
f ࠔࠇࠈ to squeeze out. (1)
g ࠐࠕࠓࠅࠍ interpretation (of a

dream). (5)
h ࠔࠓࠉࠂ tendril, twig. (2)
i ࠊࠍ base, pedestal, office. (11)
j ࠌࠔࠒࠄ butler, cup-bearer.

(10)
k ࠏࠌࠃ with. (20)
l ࠇࠎࠃ goodness, kindness.

(20)

mࠂࠍࠁ to steal. (21)
n ࠐࠄ here. (12)
o ࠌࠀࠅࠌࠄ anything. (10)
p ࠁࠅࠓ pit, cistern, well,

dungeon. (16)
q ࠀࠐࠄ to bake. (17) qal ptc.

mp abs.
r ࠐࠕࠓ to interpret (a dream).

(9)
s ࠀࠐ also. (19)
t ࠎࠋ basket. (14)
u ࠇࠓࠉ white bread or cake.

(1)
v ࠏࠋࠉࠅࠍ high. (3)

1 ࠋࠒࠇ qal wyqtl. 1cs
2 ࠍࠕࠍ qal wyqtl. 1cs
3 ࠍࠔࠀ qal impf. 3ms
4 ࠔࠅࠁ hi. wqtl. 3ms + 2ms

suf.
5 ࠍࠕࠍ qal wqtl. 2ms
6 ࠆࠊࠓ qal pf. 2ms + 1cs suf.

7 ࠆࠊࠓ hi. wqtl. 2ms + 1cs suf.
8 ࠉࠑࠀ hi. wqtl. 2ms + 1cs

suf.
9 ࠏࠔࠄ qal pf. 1cs
ࠔࠅࠌ10 qal pf. 3cp
ࠓࠀࠄ11 qal wyqtl. 3ms
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ࠀࠕࠌ ࠀࠊࠋ ࠅࠄࠏࠅࠐ bࠀࠐࠄ ࠌࠏࠔࠄ ࠐࠓࠏࠄ aࠌࠀࠊࠋ

ࠅࠉࠀࠌࠓ ࠉࠅࠎࠐ ࠅࠉࠏࠍ1 18 ࠓࠀࠔࠉ ࠌࠏࠋ cࠄࠎࠋ ࠌࠏࠋ∗

ࠄࠌ ࠉࠌࠉࠌ ࠔࠋࠔࠕ cࠄࠎࠋࠉࠌ ࠔࠋࠔࠕ dࠐࠕࠓࠍࠅ ࠆࠄ

ࠓࠀࠔࠊ ࠀࠕ ࠐࠓࠏࠄ ࠉࠔࠀ2 ࠉࠌࠉࠌ ࠔࠋࠔࠕ ࠁࠏࠅࠃ 19

ࠄࠏࠅࠐ ࠅࠀࠊࠋ ࠄࠏࠑ∗ ࠏࠋ ࠀࠕࠊ eࠅࠕࠋࠀ ࠌࠏࠋࠉࠊ

ࠄࠔࠋࠉࠔࠉ ࠁࠉࠅࠌ ࠅࠉࠄࠉ 20 ࠌࠏࠋࠉࠊ ࠁࠔࠓࠊ ࠀࠕ

ࠋࠊࠋ fࠌࠔࠕࠄ ࠅࠉࠏࠔ4 ࠐࠓࠏࠄ ࠀࠕ ࠄࠅࠋࠃࠕ3 ࠉࠅࠌ

ࠅࠀࠕ gࠄࠌࠔࠒࠉࠌ ࠔࠓ ࠓࠀࠔ ࠀࠕ ࠅࠉࠔࠀ5 ࠏࠁࠃࠉࠅ

ࠀࠕ ࠅࠉࠔࠁ 21 ࠏࠁࠃࠉࠅ ࠁࠕࠅࠊ hࠄࠀࠐࠉࠌ ࠔࠓ ࠓࠀࠔ
iࠄࠊࠅࠎ ࠀࠕ ࠅࠉࠕࠍ6 gࠌࠔࠒࠄࠅ ࠏࠋ gࠄࠌࠔࠒࠉࠌ ࠔࠓ

ࠊࠀࠔࠓ eࠕࠋࠀ hࠄࠀࠐࠉࠌ ࠔࠓ ࠅࠀࠕ 22 ࠐࠓࠏࠄ ࠊࠐ ࠏࠋ
gࠄࠌࠔࠒࠉࠌ ࠔࠓ ࠆࠊࠓ ࠅࠋࠀ 23 ࠉࠅࠎࠐ ࠋࠄࠌ jࠐࠕࠓ

kࠅࠉࠔࠊࠇࠄࠅ ࠉࠅࠎࠐ ࠀࠕ

ࠅࠐࠓࠏࠄ ࠉࠌࠉࠌ ࠔࠍࠕࠉࠌ aࠌࠒࠑ ࠅࠉࠄࠉ ࠅࠄࠍࠄ41 2 ࠄࠉࠀࠓ ࠏࠋ ࠏࠌࠃ ࠅࠄࠍࠄ bࠇࠋࠌ
dࠉࠐࠅࠕ cࠐࠓࠅࠕ ࠔࠁࠏ ࠏࠋࠅࠕ1 ࠄࠉࠀࠓ ࠌࠍ
hࠁࠀࠇࠅ gࠅࠕࠓࠏࠉࠍࠄ ࠁࠔࠓ fࠅࠁࠓࠉࠀࠅࠕ eࠌࠓࠀࠄ

17 ∗ מִן 19 ∗ עֵץ

a ࠌࠀࠊࠋ food. (7)
b ࠀࠐࠄ to bake. (17)
c ࠎࠋ basket. (14)
d ࠐࠕࠓࠅࠍ interpretation (of a

dream). (5)
e ࠕࠋࠄ to hang. (5)
f ࠌࠔࠕࠄ feast, drink, banquet.

(5)
g ࠌࠔࠒࠄ butler, cup-bearer.

(10)
h ࠀࠐࠄ to bake. (17) qal ptc.

mp abs.
i ࠊࠅࠎ (f) cup. (5)
j ࠐࠕࠓ to interpret (a dream).

(9)

k ࠔࠊࠇ to forget. (18) qal
wyqtl. 3ms + 3ms suf.

41
a ࠒࠑ end. (11)
b ࠇࠋࠌ to dream. (18)
c ࠐࠓࠄ (f) heifer, cow. (17)
d ࠉࠐࠄ fair, beautiful,

handsome. (10)
e ࠌࠓࠀࠄ sight, appearance,

vision. (30)
f ࠁࠓࠉࠀ fat. (6)
g ࠓࠏࠄ to pasture, tend, graze.

(26) qal wyqtl. 3fp
h ࠀࠇࠅ reeds, rushes. (2)

1 ࠏࠍࠄ qal wyqtl. 3ms
2 ࠍࠔࠀ qal impf. 3ms
3 ࠉࠋࠃ ho. inf. con.
4 ࠏࠔࠄ qal wyqtl. 3ms

5 ࠍࠔࠀ qal wyqtl. 3ms
6 ࠍࠕࠍ qal wyqtl. 3ms

41
1 ࠏࠋࠄ qal ptc. fp abs.
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ࠀࠇࠓࠉࠄࠍ ࠏࠋࠅࠕ1 ࠀࠇࠓࠅࠕ aࠐࠓࠅࠕ ࠔࠁࠏ ࠅࠄࠍࠄ 3

ࠁࠔࠓ cࠅࠃࠒࠅࠕ bࠌࠓࠀࠄ ࠓࠏࠅࠕ ࠄࠉࠀࠓ ࠌࠍ

ࠄࠉࠀࠓ ࠔࠐࠕ ࠏࠋ aࠄࠐࠓࠅࠕ dࠀࠑࠋ ࠅࠕࠏࠌࠃࠍࠄ
cࠅࠃࠒࠅࠕ bࠄࠌࠓࠀࠄ ࠓࠏࠅࠕ aࠄࠐࠓࠅࠕ ࠅࠕࠀࠊࠋࠍࠄ 4

bࠄࠌࠓࠀࠄ eࠉࠐࠅࠕ aࠄࠐࠓࠅࠕ ࠔࠁࠏ ࠀࠕ ࠄࠁࠔࠓ
iࠅࠉࠇࠋࠌ hࠅࠉࠉࠔࠍ 5 ࠐࠓࠏࠄ gࠅࠉࠒࠑ fࠅࠄࠁࠓࠉࠀࠅࠕ
kࠁࠒࠍࠄ ࠏࠋࠅࠕ1 jࠔࠁࠋࠉࠌ ࠔࠁࠏ ࠅࠄࠍࠄ ࠔࠍࠉࠕ
jࠔࠁࠋࠉࠌ ࠔࠁࠏ ࠅࠄࠍࠄ 6 ࠅࠈࠅࠁࠕ fࠁࠓࠉࠀࠅࠕ ࠀࠇࠃ

ࠀࠇࠓࠉࠄࠍ nࠑࠌࠇࠅࠕ mࠒࠃࠉࠌ ∗ lࠅࠔࠃࠉࠐࠕ cࠃࠒࠅࠕ

ࠔࠁࠏ ࠀࠕ cࠄࠃࠒࠅࠕ jࠄࠔࠁࠋࠉࠌ oࠅࠕࠁࠋࠏࠍࠄ 7

ࠐࠓࠏࠄ gࠅࠉࠒࠑ ࠅࠄࠌࠋࠉࠀࠕ fࠄࠁࠓࠉࠀࠅࠕ jࠄࠔࠁࠋࠉࠌ

ࠓࠅࠇࠅ pࠅࠕࠐࠏࠌ ࠁࠁࠒࠓ ࠅࠉࠄࠉ 8 ࠇࠋࠅࠌ ࠅࠄࠍࠄ

ࠅࠀࠕ ࠌࠑࠓࠉࠌ qࠇࠓࠈࠌࠉ ࠊࠋ ࠀࠕ ࠅࠉࠒࠓࠀ ࠅࠉࠔࠋࠇ

ࠇࠋࠌࠉࠅ ࠀࠕ ࠋࠄࠌ ࠐࠓࠏࠄ sࠅࠉࠎࠐࠓ rࠇࠊࠌࠉࠄ ࠊࠋ

ࠋࠐࠓࠏࠄ ࠀࠕࠌ tࠐࠕࠓ ࠅࠀࠉࠍ

ࠋࠀࠌࠓ ࠐࠓࠏࠄ ࠀࠋ∗ uࠄࠌࠔࠒࠉࠌ ࠔࠓ ࠅࠉࠃࠁࠓ 9

ࠐࠓࠏࠄ 10 ࠄࠉࠅࠌ ࠌࠆࠊࠉࠓ ࠀࠍࠉ vࠇࠈࠀࠉ ࠀࠕ
xࠁࠌࠔࠌࠓ ࠀࠕࠌ∗ ࠅࠉࠕࠍ2 ࠏࠁࠃࠉࠅ ࠏࠋ wࠒࠑࠐ

Ch 41:6 ∗ וּ͏שְׁ͏דוּ͏פֹת 9 ∗ אֶת 10 ∗ אֹתִי

a ࠐࠓࠄ (f) heifer, cow. (17)
b ࠌࠓࠀࠄ sight, appearance,

vision. (30)
c ࠃࠒ thin, small, fine. (11)
d ࠀࠑࠋ beside, near. (11)
e ࠉࠐࠄ fair, beautiful,

handsome. (10)
f ࠁࠓࠉࠀ fat. (6)
g ࠉࠒࠑ to awake. (5)
h ࠉࠔࠍ to sleep. (5)
i ࠇࠋࠌ to dream. (18)
j ࠔࠁࠋࠕ (f) ear of grain. (10)
k ࠒࠍࠄ stalk, reed. (27)
l ࠔࠃࠐ to scorch, blight. (3)
m ࠒࠃࠉࠌ East, east wind. (6)
n ࠑࠌࠇ to sprout, spring up.

(9)

o ࠁࠋࠏ to swallow up, consume.
(10)

p [ࠐࠏࠌ] to thrust, impel. (1)
q ࠇࠓࠈࠌ engraver, writer,

magician. (9)
r ࠇࠊࠌ wise, skilled. (19)
s ࠎࠐࠓ to count, tell, recount,

relate. (26)
t ࠐࠕࠓ to interpret (a dream).

(9)
u ࠌࠔࠒࠄ butler, cup-bearer.

(10)
v ࠇࠈࠀ sin. (17)
w ࠒࠑࠐ to be angry, wroth.

(12)
x ࠌࠔࠌࠓ custody, jail. (8)

1 ࠏࠋࠄ qal ptc. fp abs. 2 ࠍࠕࠍ qal wyqtl. 3ms
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bࠄࠀࠐࠉࠌ ࠔࠓ ࠅࠀࠕ ࠀࠕࠉ aࠄࠈࠁࠇࠉࠌ ࠔࠓ ࠁࠉࠕ

ࠅࠄࠅࠀ ࠀࠍࠉ ࠀࠇࠃ ࠁࠋࠉࠋࠄ ࠇࠋࠅࠌ cࠅࠍࠇࠋࠌ 11

ࠀࠕࠍࠅ ࠅࠔࠌ 12 cࠇࠋࠌࠍࠅ ࠇࠋࠌࠅ dࠊࠐࠕࠓࠅࠍ ࠀࠉࠔ

ࠋࠅ eࠅࠍࠎࠐࠓ aࠄࠈࠁࠇࠉࠌ ࠋࠔࠓ ࠏࠁࠃ ࠏࠁࠓࠉ ࠍࠏࠓ

ࠊࠇࠋࠌࠅ ࠀࠉࠔ ࠇࠋࠌࠕࠉࠍࠅ ࠀࠕ ࠋࠍࠅ fࠅࠉࠐࠕࠓ

ࠄࠉࠄ ࠊࠍ ࠋࠍࠅ fࠐࠕࠓ ࠊࠀࠔࠓ ࠅࠉࠄࠉ 13 fࠐࠕࠓ

ࠅࠉࠔࠋࠇ 14 hࠕࠋࠄ ࠅࠀࠕࠅ gࠊࠍࠉ ࠏࠋ ࠄࠔࠉࠁ ࠀࠕࠉ
jࠄࠁࠅࠓ ࠌࠍ iࠅࠉࠓࠑࠄࠅ ࠉࠅࠎࠐ ࠀࠕ ࠅࠉࠒࠓࠀ ࠐࠓࠏࠄ

ࠐࠓࠏࠄ ࠀࠋ ࠅࠉࠁࠀ mࠔࠌࠋࠕࠉࠅ lࠅࠉࠇࠋࠐ kࠅࠉࠂࠋࠇ
cࠇࠋࠌࠕࠉ ࠇࠋࠅࠌ ࠉࠅࠎࠐ ࠀࠋ ࠐࠓࠏࠄ ࠅࠉࠀࠌࠓ 15

ࠋࠀࠌࠓ ࠏࠋࠉࠊ ࠔࠌࠏࠕࠉ ࠅࠀࠍࠉ ࠀࠕࠅ ࠀࠉࠍ fࠅࠐࠕࠓ

ࠉࠅࠎࠐ ࠅࠉࠏࠍ1 16 ࠀࠕࠅ fࠋࠐࠕࠓ ࠇࠋࠅࠌ ࠄࠕࠔࠌࠏ∗

ࠉࠏࠍࠄ ࠋࠀ ࠀࠋࠄࠉࠌ nࠁࠋࠏࠃࠉ ࠋࠀࠌࠓ ࠐࠓࠏࠄ ࠀࠕ

ࠐࠓࠏࠄ oࠔࠋࠅࠌ ࠀࠕ

ࠅࠄࠍࠍࠉ† ࠁࠇࠋࠌࠉ ࠉࠅࠎࠐ ࠀࠕ∗ ࠐࠓࠏࠄ ࠅࠉࠃࠁࠓ 17

ࠄࠉࠀࠓ ࠌࠍ ࠅࠄࠍࠄ 18 ࠄࠉࠀࠓ ࠔࠐࠕ ࠏࠋ ࠏࠌࠃ
rࠅࠉࠐࠕ ࠁࠔࠓ qࠁࠓࠉࠀࠅࠕ pࠐࠓࠅࠕ ࠔࠁࠏ ࠏࠋࠅࠕ2
pࠐࠓࠅࠕ ࠔࠁࠏ ࠅࠄࠍࠄ 19 uࠁࠀࠇࠅ tࠅࠕࠓࠏࠉࠍࠄ sࠕࠀࠓ

15 ∗ תִּ͏שְׁ͏מַע 17 ∗ אֶל † הִנְנִי

a ࠈࠁࠇ guard, cook. (6)
b ࠀࠐࠄ to bake. (17) qal ptc.

mp abs.
c ࠇࠋࠌ to dream. (18) qal

wyqtl. 1cp
d ࠐࠕࠓࠅࠍ interpretation (of a

dream). (5)
e ࠎࠐࠓ to count, tell, recount,

relate. (26)
f ࠐࠕࠓ to interpret (a dream).

(9)
g ࠊࠍ base, pedestal, office. (11)
h ࠕࠋࠄ to hang. (5)
i ࠓࠅࠑ to run. (12) hi. wyqtl.

3mp + 3ms suf.
j ࠁࠅࠓ pit, cistern, well,

dungeon. (16)
k [ࠂࠋࠇ] to be bald, shave. (12)

l ࠇࠋࠐ to pass on or away, pass
through. (5)

m ࠔࠌࠋࠄ (f) wrapper, mantle.
(23)

n ࠁࠋࠏࠃࠉ apart from, except,
without. (6)

o ࠔࠋࠅࠌ peace, welfare,
completeness. (28)

p ࠐࠓࠄ (f) heifer, cow. (17)
q ࠁࠓࠉࠀ fat. (6)
r ࠉࠐࠄ fair, beautiful,

handsome. (10)
s ࠕࠀࠓ outline, form,

appearance. (5)
t ࠓࠏࠄ to pasture, tend, graze.

(26) qal wyqtl. 3fp
u ࠀࠇࠅ reeds, rushes. (2)

1 ࠏࠍࠄ qal wyqtl. 3ms 2 ࠏࠋࠄ qal ptc. fp abs.
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iphʿal
Piʿel

Puʿal
H
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H

iphʿil
H
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Perfect
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Im
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ࠅ



Glossary

This glossary lists all words occurring 30 or more times in the
book. Their familiar nature means that they are not glossed
in the main text itself.

ࠀ
ࠀࠁ father. (429)

ࠀࠁࠍ (f) stone. (96)

ࠀࠁࠓࠄࠌ Abraham. (159)

ࠀࠁࠓࠌ Abram. (60)

ࠀࠃࠅࠍ lord. (93)

ࠀࠃࠌ man, humankind.
(110)

ࠀࠃࠌࠄ (f) ground, land. (99)

ࠀࠄࠁ to love. (41)

ࠀࠄࠋ tent. (218)

ࠀࠅ or. (267)

ࠀࠅࠕ sign, pledge. (41)

ࠀࠆࠍ (f) ear. (32)

ࠀࠇ brother. (287)

ࠀࠇࠃ one. (412)

ࠀࠇࠅࠕ (f) sister. (51)

ࠀࠇࠆࠄ (f) possession. (39)

ࠀࠇࠓ behind, after. (204)

ࠀࠇࠓ another, other. (55)

ࠀࠉࠁ enemy, to be hostile
to. (55)

ࠀࠉࠋ ram. (116)

ࠀࠉࠍ nothing, not. (133)

ࠀࠉࠔ man, humankind,
husband. (574)

ࠀࠊ surely, only. (48)

ࠀࠊࠋ to eat, consume.
(337)

ࠀࠋ not, no. (117)

ࠀࠋ god. (51)

ࠀࠋ to, into, toward.
(1726)
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ࠀࠋࠄ these. (275)

ࠀࠋࠄࠉࠌ God, gods. (856)

ࠀࠋࠅࠐ chief, chiliarch. (43)

ࠀࠋࠐ thousand. (125)

ࠀࠌ (f) mother. (66)

ࠀࠌ if. (300)

ࠀࠌࠄ (f) cubit. (76)

ࠀࠌࠓ to say, utter. (1421)

ࠀࠌࠓࠉ Amorite. (44)

ࠀࠍࠇࠍࠅ we. (34)

ࠀࠍࠉ I. (183)

ࠀࠍࠊࠉ I. (149)

ࠀࠎࠐ to gather, remove.
(52)

ࠀࠐ nostril, nose, face,
anger. (52)

ࠀࠓࠁࠏ four. (99)

ࠀࠓࠁࠏࠉࠌ forty. (64)

ࠀࠓࠅࠍ chest, ark. (42)

ࠀࠓࠑ earth, land. (888)

ࠀࠓࠓ to curse. (40)

ࠀࠔ (f) fire. (113)

ࠀࠔࠄ (f) woman, wife.
(304)

ࠀࠔࠌ offence, guilt. (33)

ࠀࠔࠓ who, which, what;
that. (1755)

ࠀࠕ [Sign of direct object].
(4370)

ࠀࠕ with. (306)

ࠀࠕࠄ you. (183)

ࠀࠕࠌ you. (85)

ࠁ
ࠁ in, by, with. (376)

ࠁࠂࠃ garment, covering.
(116)

ࠁࠃ (1) alone; (2) pole.
(91)

ࠁࠄࠌࠄ (f) beast, animal,
cattle. (126)

ࠁࠅࠀ to come in, come, go.
(638)

ࠁࠇࠓ to choose. (38)

ࠁࠉࠍ between, among.
(177)

ࠁࠉࠕ house. (334)

ࠁࠊࠅࠓ firstborn, oldest. (75)

ࠁࠋࠋ to mix, confound.
(40)

ࠁࠋࠕࠉ so as not, in order
not. (33)

ࠁࠍ son. (1525)

ࠁࠍࠄ to build. (44)

ࠁࠍࠉࠌࠉࠍ Benjamin. (31)

ࠁࠒࠓ herd, cattle, ox. (99)

ࠁࠒࠓ morning. (82)

ࠁࠓࠉࠕ (f) covenant, treaty.
(82)


